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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we begin learning the halachos of sh'vut—the Rabbinic safeguards established by the Sages to protect the

sanctity of Shabbos. The Torah commands us, "You shall cease activity," which the Sages understood as a mandate to restrict

certain weekday actions that either resemble the primary melachos (avoth melacha) or could easily lead a person to perform

them.

We will focus on several key areas where the Sages set up these fences. Specifically, we will learn about activities that might

lead to leveling crevices in the ground (which violates the melacha of plowing), such as sweeping, playing certain games on

unpaved ground, or clearing out a storeroom. We will also look at safeguards against sowing and reaping, such as drawing

water with a pulley or climbing a tree.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

נָן בָּ  רַ דְּ בוּת מִ שְׁ זֵרוֹת  ה וּגְ יתָ בִ שְׁ ל  שֶׁ ה  שֵׂ וַת עֲ צְ מִ
Halacha 1 · The Positive Commandment of Ceasing Activity and Rabbinic Shvut Decrees

ר מַ נֶּאֱ
It is said

ה וֹרָ תּ בַּ
in the Torah

שמות
Shemos

כב
23

יב
12

שמות
Shemos

לד
34

כא
21

בֹּת"  שְׁ  "תִּ
"you shall cease"

וּ לּ פִ אֲ
even

ים רִ בָ דְּ מִ
from matters

ינָן אֵ שֶׁ
that are not

אכָה לָ מְ
melacha

יָּב  חַ
one is obligated

בֹּת  שְׁ  לִ
to cease

ן. הֶ מֵ
from them

ים רִ בָ וּדְ
and matters

בֵּה  רְ הַ
many

ן הֵ
they are

רוּ סְ אָ שֶׁ
that forbade

ים כָמִ חֲ
the Sages

וּם שּׁ  מִ
because of

בוּת. שְׁ
shvut

ן הֶ מֵ
some of them

ים רִ בָ דְּ
matters

ים אֲסוּרִ
forbidden

נֵי פְּ  מִ
because

ן הֵ שֶׁ
that they

ים וֹמִ דּ
resemble

אכוֹת לָ מְ לִ
to melachos

ן הֶ וּמֵ
and some of them

ים רִ בָ דְּ
matters

ים אֲסוּרִ
forbidden

ה זֵרָ גְּ
as a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבוֹא
one will come

ן הֶ מֵ
from them

וּר סּ אִ
to a prohibition of

ילָה. קִ סְ
stoning

וּ לּ אֵ וְ
and these

ן: הֵ
they are

This halacha establishes the Torah source for resting on Shabbos even from non-melacha activities, and introduces the concept of Rabbinic shvut

prohibitions.

הל׳ ב

יהָ תֶ זֵרוֹ בָּת וּגְ  שַׁ  וֹת בְּ מּ ת גֻּ וָאַ שְׁ  וּר הַ סּ אִ Halacha 2 · The Prohibition of Leveling Crevices on Shabbos and Its Rabbinic Safeguards

ל כָּ
Anyone

וֶה שְׁ  מַּ  הַ
who levels

וֹת מּ גֻּ
crevices

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

יָּב  חַ
liable

וּם שּׁ  מִ
because of

. שׁ רֵ חוֹ
plowing

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

סוּר אָ
it is forbidden

נוֹת פָּ  הִ לְ
to relieve oneself

ה דֵ שְׂ בִּ
in a field

ה ירָ נִּ הַ
plowed

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

וֶה שְׁ יַ
he will level

וֹת. מּ גֻּ
crevices

נֶּה  פַ מְ הַ
One who empties

ת אֶ
—

ר אוֹצָ הָ
the storeroom

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he

יךְ רִ צָ
needs

לוֹ
it

ר בַ דְ לִ
for a matter of

וָה צְ מִ
mitzvah

ן גוֹ כְּ
such as

יס נִ יַּכְ  שֶׁ
that he will bring in

וֹ בּ
it

ים חִ רְ אוֹ
guests



אוֹ
or

ע בַּ  יִקְ
establish

וֹ בּ
it

שׁ רָ דְ מִ
a house of study

לֹא
not

מֹר יִגְ
shall he finish

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ר אוֹצָ הָ
the storeroom

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבוֹא
he will come

ווֹת שְׁ  הַ לְ
to level

וֹת. מּ גֻּ
crevices

יט טִ
Mud

ל עַ שֶׁ
that is on

י בֵּ  גַּ
·

לוֹ גְ רַ
his foot

חוֹ נְּ קַ מְ
he may wipe it

ל כֹּתֶ  בַּ
on the wall

אוֹ
or

ה קוֹרָ בְּ
on a beam

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ע קַ רְ קַּ בַּ
on the ground

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבֹא
he will come

ווֹת שְׁ  הַ לְ
to level

וֹת. מּ גֻּ
crevices

לֹא
Not

יָרֹק
shall one spit

ע קַ רְ קַּ בַּ
on the ground

וּף יָשׁ וְ
and rub

לוֹ גְ רַ בְּ
with his foot

א מָּ  שֶׁ
lest

וֶה שְׁ יַ
he will level

וֹת. מּ גֻּ
crevices

ר תָּ  וּמֻ
And it is permitted

רֹס דְ לִ
to step on

רֹק הָ
the spittle

ל עַ שֶׁ
that is on

י בֵּ  גַּ
·

ע קַ רְ קַ
ground

ךְ לֵ הוֹ וְ
and walk

י פִ לְ
according to

: וֹ מּ תֻּ
his innocence

This halacha details the prohibition of leveling crevices in the ground, which is a subcategory of plowing, and the various Rabbinic decrees enacted to

prevent it.

הל׳ ג

בָּת  שַׁ  ע בְּ קַ רְ ת קַ חַ דָּ הַ וּד וְ בּ כִ זִים וְ גוֹ בֶּאֱ חוֹק  וּר שְׂ סּ אִ
Halacha 3 · Prohibition of Playing with Nuts and Sweeping or Washing the Floor on Shabbos

ים שִׁ נָ
Women

חֲקוֹת שַׂ מְ הַ
who play

ים זִ גוֹ בֶּאֱ
with nuts

ים דִ קֵ שְׁ וּ
and almonds

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
with them

אֲסוּרוֹת
are forbidden

ק חֵ שַׂ לְ
to play

ן הֶ בָּ
with them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבֹאוּ
they will come

ווֹת שְׁ  הַ לְ
to level

וֹת. מּ גֻּ
crevices

סוּר אָ וְ
And it is forbidden

ד בֵּ  כַ לְ
to sweep

ת אֶ
—

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

א מָּ  שֶׁ
lest

וֶה שְׁ יַ
one will level

וֹת מּ גֻּ
crevices

לָּא  אֶ
unless

ם אִ
·

ן כֵּ
·

יָה הָ
it was

צוּף רָ
paved

ים. נִ בָ בַּאֲ
with stones

ר תָּ  וּמֻ
And it is permitted

ף לֵּ זַ לְ
to sprinkle

יִם מַ
water

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
the surface of

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

שׁ שֵׁ  חוֹ
concern himself

א מָּ  שֶׁ
lest

וֶה שְׁ יַ
he will level

וֹת מּ גֻּ
crevices

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ינוֹ אֵ
he does not

ן וֵּ כַּ  תְ מִ
intend

. ךְ כָ לְ
for this

ין אֵ
We do not

ין כִ סָ
smear oil on

ת אֶ
—

ע קַ רְ קַּ  הַ
the ground

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

יָה הָ
it was

צוּף רָ
paved

ים נִ בָ בַּאֲ
with stones

ין אֵ וְ
and we do not

ין חִ נוֹפְ
blow

תוֹ אוֹ
it

ין אֵ וְ
and we do not

ין יחִ דִ מְ
wash

תוֹ אוֹ
it

וּ לּ פִ אֲ
even

יוֹם בְּ
on Yom

טוֹב
Tov

ל כָּ
all

ן כֵּ  שֶׁ
the more so

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

לֹּא  שֶׁ
so that

ה יַעֲשֶׂ
he will not do

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל בְּ
on a weekday

יָבֹא וְ
and come

ווֹת שְׁ  הַ לְ
to level

וֹת מּ גֻּ
crevices

ן מַ זְ בִּ
at the time

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

ן כֵּ
so

קוֹם מָ בְּ
in a place

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

צוּף: רָ
paved

This halacha details the Rabbinic prohibitions enacted to prevent a person from leveling crevices in the ground on Shabbos.

הל׳ ד

בָּת  שַׁ  לָה בְּ קְ לְ קַ תְ נִּ שֶׁ ר  צֵ חָ ן בְּ בֶ תֶּ זּוּר  פִּ  Halacha 4 · Spreading Straw in a Soiled Courtyard on Shabbos

ר צֵ חָ
A courtyard

לָה קְ לְ קַ תְ נִּ שֶׁ
that became ruined

י ימֵ מֵ בְּ
by the waters of

ים מִ שָׁ  גְּ הַ
the rains

יא בִ מֵ
one may bring

ן בֶ תֶּ
straw

ה דֶּ רַ וּמְ
and spread

. הּ בָּ
in it

הוּא שֶׁ  וּכְ
and when he



ה דֶּ רַ מְ
spreads

לֹא
not

ה דֶּ רַ יְ
shall he spread

לֹא
not

ל סַ בְּ
with a basket

לֹא  וְ
and not

פָּה  קֻ בְּ
with a container

לָּא  אֶ
but

י וּלֵ שׁ בְּ
with the underside of

פָּה  קֻּ הַ
the container

לֹּא  שֶׁ
so that not

ה יַעֲשֶׂ
he will do

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל בְּ
on a weekday

יָבֹא וְ
and he will come

ווֹת שְׁ  הַ לְ
to level

וֹת: מּ גֻּ
crevices

This halacha discusses the Rabbinic restriction on spreading straw over mud in a courtyard to prevent a person from leveling crevices on Shabbos.

ה הל׳ 

ל גַּ לְ גַ יבָה בְּ אִ שְׁ ים וּ עִ רָ יַת זְ קָ שְׁ  וּר הַ סּ אִ Halacha 5 · The Prohibition of Watering Seeds and Drawing Water with a Pulley

ה קֶ שְׁ  מַּ  הַ
One who waters

ת אֶ
—

ים עִ רָ זְּ  הַ
the seeds

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

. עַ רֵ זוֹ
sowing

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

סוּר אָ
it is forbidden

אֹב שְׁ  לִ
to draw

ן מִ
from

וֹר בּ הַ
the pit

ל גַּ לְ גַ בְּ
with a pulley

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

לֵּא  יְמַ
he will fill

נָּתוֹ  גִ לְ
for his garden

. תוֹ בָּ  רְ חֻ וּלְ
and for his ruin

נֵי פְּ  וּמִ
and because of

זֶה
this

ם אִ
if

יָה הָ
was

וֹר בּ הַ
the pit

ל שֶׁ
of

ל גַּ לְ גַּ
a pulley

ר צֵ חָ בֶּ
in the courtyard

ר תָּ  מֻ
it is permitted

אוֹת לְּ מַ לְ
to fill

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ל: גַּ לְ גַּ בַּ
with the pulley

Watering plants on Shabbos is a derivative of the melacha of sowing, which leads to restrictions on drawing water with a pulley.

הל׳ ו

בָּת  שַׁ  ע בְּ קַ רְ קַּ  לַ ר  בָּ  חֻ מְ וּשׁ בִּ מּ שִּׁ   הַ שׁ וְ לֵ וֹ וּר תּ סּ אִ
Halacha 6 · The Prohibition of Detaching and Using Items Attached to the Ground on Shabbos

שׁ לֵ וֹ התּ
One who detaches

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ר. קוֹצֵ
reaping

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

סוּר אָ
it is forbidden

וֹת דּ רְ לִ
to scrape

שׁ בַ דְּ
honey

ת רֶ וֶּ כַּ  מִ
from a beehive

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it

. שׁ לֵ תוֹ כְּ
is like detaching

ין אֵ
We do not

ין לִ עוֹ
climb

ן ילָ אִ בְּ
on a tree

ין בֵּ
whether

ח לַ
fresh

ין בֵּ
or whether

שׁ יָבֵ
dry

ין אֵ וְ
and we do not

ין לִ תְ נִ
hang

ן ילָ אִ בְּ
on a tree

ין אֵ וְ
and we do not

ין כִ מָ נִסְ
lean

ן. ילָ אִ בְּ
on a tree

לֹא  וְ
and not

לֶה יַעֲ
may one climb

ד עוֹ בְּ מִ
while it is yet

יוֹם
day

ב שֵׁ י לֵ
to sit

ם שָׁ
there

ל כָּ
all

יּוֹם הַ
the day

. וֹ לּ כֻּ
entirely

ין אֵ וְ
and we do not

ין שִׁ  מְּ תַּ  שְׁ  מִ
make use

ר בָּ  חֻ מְ בִּ
of what is attached

ע קַ רְ קַּ  לַ
to the ground

ל לָ כְּ
at all

ה זֵרָ גְּ
as a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

: לֹשׁ  יִתְ
one will detach

This halacha explains the derivative of reaping which includes detaching any growth, and the Rabbinic safeguards enacted to prevent climbing or using

trees on Shabbos.

ז הל׳ 

ר בָּ  חֻ מְ ג בִּ רוֹ תְ אֶ ס וְ דַ ת הֲ חַ רָ רוּ וַהֲ שְׁ נָּ  שֶׁ רוֹת  פֵּ וּר  סּ אִ
Halacha 7 · The Prohibition of Fallen Fruits and Smelling Attached Myrtle and Esrog

רוֹת פֵּ
Fruits

רוּ שְׁ נָּ  שֶׁ
that fell

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

סוּר אָ
it is forbidden

ן לָ כְ אָ לְ
to eat them

ד עַ
until

י מוֹצָאֵ
the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest



. לֹשׁ  יִתְ
one will detach

ס דַ הֲ
A myrtle

ר בָּ  חֻ מְ הַ
that is attached

ר תָּ  מֻ
it is permitted

יחַ רִ הָ לְ
To smell

וֹ בּ
it

ין אֵ שֶׁ
for there is no

נָיָתוֹ הֲ
benefit of it

לָּא  אֶ
except

יחַ רִ הָ לְ
to smell

וֹ בּ
it

י רֵ וַהֲ
and behold

יחוֹ רֵ
its fragrance

צוּי. מָ
is present

ל בָ אֲ
But

רוֹג תְ אֶ
an esrog

וּחַ פּ תַ וְ
and an apple

ל כָ וְ
and anything

אוּי רָ הָ
that is fit

ילָה כִ אֲ לַ
for eating

סוּר אָ
it is forbidden

יחַ רִ הָ לְ
to smell

וֹ בּ
it

ר בָּ  חֻ מְ בִּ
while attached

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

יָקֹץ
one will cut

תוֹ אוֹ
it

: לוֹ כְ אָ לְ
to eat it

This halacha details the Rabbinic decrees forbidding the use of fallen fruits on Shabbos and smelling attached edible fruits, while permitting smelling

attached non-edible fragrant plants.

ח הל׳ 

בָּת  שַׁ  ן בְּ ילָ י אִ שֵׁ  רָ שָׁ  וּת בְּ שׁ מְּ  תַּ  שְׁ  וּר הִ סּ אִ Halacha 8 · The Prohibition of Using the Roots of a Tree on Shabbos

ן ילָ אִ
A tree

יוּ הָ שֶׁ
that were

יו שָׁ  רָ שָׁ
its roots

ין בוֹהִ גְּ
high

ן מִ
from

ץ רֶ אָ הָ
the ground

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים חִ פָ טְ
handbreadths

סוּר אָ
it is forbidden

ב שֵׁ י לֵ
to sit

ן. יהֶ לֵ עֲ
on them

ם אִ וְ
and if

ינָן אֵ
they are not

ין בוֹהִ גְּ
high

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

י רֵ הֲ
behold

ן הֵ
they

ץ. רֶ כָּאָ
are like the ground

יוּ הָ
If they were

ין בָּאִ
coming

לָה עְ מַ לְּ מִ
from above

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
from three

ךְ תוֹ לְ
into

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ר תָּ  מֻ
it is permitted

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ לְ
to make use

ן. הֶ בָּ
of them

יוּ הָ
If they were

ין בוֹהִ גְּ
high

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן דָּ צִּ שֶׁ
that their side

ד חָ אֶ
one

וֶה שָׁ
is level

ץ רֶ אָ לָ
with the ground

אוֹ
or

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

ל לָ חָ
a cavity

ן יהֶ תֵּ  חְ תַּ
underneath them

ה שָׁ לֹ  שְׁ
of three

סוּר אָ
it is forbidden

ב שֵׁ י לֵ
to sit

ן: יהֶ לֵ עֲ
on them

This halacha defines the height at which tree roots are considered separate from the ground and thus forbidden to sit on.

הל׳ ט

בָּת  שַׁ  ן בְּ ילָ אִ יָּה בְּ לִ עֲ ה וַ מָ הֵ ל בְּ יבָה עַ כִ וּר רְ סּ אִ Halacha 9 · Prohibition of Riding an Animal and Climbing a Tree on Shabbos

ין אֵ
We do not

ין בִ כְ רוֹ
ride

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
the back of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

תֹּךְ  יַחְ
one will cut

ה מוֹרָ זְ
a branch

. הּ יגָ הִ נְ הַ לְ
to guide it

ין אֵ וְ
and we do not

ין לִ תְ נִ
hang

ה מָ הֵ בְ בִּ
from an animal

לֹא  וְ
and he may not

לֶה יַעֲ
ascend

ד עוֹ בְּ מִ
while it is still

יוֹם
day

ב שֵׁ י לֵ
to sit

יהָ לֶ עָ
upon it

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין אֵ וְ
and we do not

ין כִ מָ נִסְ
lean

י דֵּ צִ לְ
on the sides of

ה. מָ הֵ בְּ
an animal

י דֵּ צִ וְ
but the sides of

ין דִ דָ צְ
sides

ין. רִ תָּ  מֻ
are permitted

לָה עָ
If one climbed

ן ילָ בָּאִ
a tree

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ג וֹגֵ שׁ בְּ
unintentionally

ר תָּ  מֻ
he is permitted

ד. ירֵ לֵ
to descend

יד זִ מֵ בְּ
intentionally

סוּר אָ
it is forbidden

ד. ירֵ לֵ
to descend

ה מָ הֵ בְ וּבִ
but on an animal

וּ לּ פִ אֲ
even

יד זִ מֵ בְּ
intentionally

ד יֵרֵ
he should descend

וּם שּׁ  מִ
because of

ר עַ צַ
the pain of

י לֵ עֲ בַּ
living

ים. יִּ חַ
creatures

ן כֵ וְ
and likewise

ין קִ רְ וֹ פּ
we unload

י אוֹ שּׂ מַּ  הַ
the burden

ל עַ מֵ
from upon

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

וּם שּׁ  מִ
because of

ר עַ צַ
the pain of

י לֵ עֲ בַּ
living

ים: יִּ חַ
creatures



This halacha details the Rabbinic prohibitions against riding or using animals and climbing trees on Shabbos, along with leniencies granted to prevent

pain to animals.

הל׳ י

יִּים לֵי חַ עֲ בַּ ר  עַ ת צַ נִיעַ בַּת וּמְ  שַׁ  ה בְּ מָ הֵ בְּ ן הַ א מִ שָּׂ  ת מַ יקַ רִ פְּ

Halacha 10 · Unloading a Burden from an Animal on Shabbos and Preventing Pain to Animals

ד. יצַ כֵּ
How

ה יְתָ הָ
is

וֹ תּ מְ הֶ בְּ
his animal

עוּנָה טְ
laden

יף לִ שָׁ
with a sack

ל שֶׁ
of

ה בוּאָ תְּ
grain

יס נִ כְ מַ
he inserts

וֹ רֹאשׁ
his head

יו תָּ  חְ תַּ
underneath it

קוֹ לְּ סַ וּמְ
and shifts it

ד צַ לְ
to the side

ר חֵ אַ
other

הוּא וְ
and it

ל נוֹפֵ
falls

יו. לָ אֵ מֵ
by itself

יָה הָ
If he was

בָּא
coming

ן מִ
from

ךְ רֶ דֶּ הַ
the journey

יל לֵ בְּ
on the night of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

וֹ תּ מְ הֶ וּבְ
and his animal

עוּנָה. טְ
was laden

יעַ יַּגִּ  שֶׁ  כְּ
when he arrives

ר צֵ חָ לֶ
at the courtyard

נָה יצוֹ חִ הַ
outer

ל נוֹטֵ
he takes

ת אֶ
—

ים לִ כֵּ  הַ
the vessels

ין לִ טָּ  נִּ הַ
that are handled

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ינָן אֵ שֶׁ  וְ
and those that are not

ין לִ טָּ  נִ
handled

יר תִּ מַ
he unties

ים לִ בָ חֲ הַ
the ropes

ין קִּ שַּׂ  הַ וְ
and the sacks

ין. לִ נוֹפְ
fall

יוּ הָ
If there were

ין קִּ שַּׂ  בַּ
in the sacks

ים רִ בָ דְּ
things

ין. רִ בְּ תַּ  שְׁ  מִּ הַ
that break

ם אִ
if

יוּ הָ
they were

ין קִּ שַׂ
sacks

ים נִּ טַ קְ
small

יא בִ מֵ
he brings

ים רִ כָּ
pillows

תוֹת סָ וּכְ
and blankets

יחַ נִּ וּמַ
and places them

ן יהֶ תֵּ  חְ תַּ
underneath them

ין קִּ שַּׂ  הַ וְ
and the sacks

ין לִ נוֹפְ
fall

ל עַ
upon

ים. רִ כָּ  הַ
the pillows

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ם אִ
if

צֶה רְ יִ
he wishes

לֹף  שְׁ  לִ
to slip out

כַּר  הַ
the pillow

ף לֵ וֹ שׁ
he slips it out

נֵי פְּ  מִ
because

ים קִּ שַּׂ  הַ שֶׁ
the sacks

ים נִּ טַ קְ
are small

ים לִּ קַ וְ
and light

צָא מְ נִ וְ
and it turns out

לֹּא  שֶׁ
that he did not

ל טֵ בָּ
nullify

י לִ כְּ הַ
the vessel

. נוֹ יכָ הֵ מֵ
from its readiness

ה יְתָ הָ
If it was

עוּנָה טְ
laden

יּוֹת שִׁ  שָׁ  עֲ
with lumps

ל שֶׁ
of

ית כוּכִ זְ
glass

יר תִּ מַ
he unties

ים קִּ שַּׂ  הַ
the sacks

ן הֵ וְ
and they

ין לִ נוֹפְ
fall

ף אַ שֶׁ
for even

ל עַ
·

י פִּ
though

רוּ בְ שָּׁ   יִּ שֶׁ
they will break

ין אֵ
there is not

ךְ כָ בְּ
in this

ד סֵ פְ הֶ
a loss

ל דוֹ גָּ
great

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ל כּ הַ
everything

כָה תָּ  הַ לְ
for melting

ד עוֹמֵ
stands

ד סֵ פְ הֶ וּלְ
and for a loss

ט עָ מֻ
minimal

לֹא
not

וּ. שׁ שְׁ  חָ
did they worry

יוּ הָ
If there were

ים קִּ שַּׂ  הַ
the sacks

ים לִ דוֹ גְּ
large

ים אִ לֵ וּמְ
and filled with

י לֵ כְּ
vessels of

ית כוּכִ זְ
glass

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ם בָּהֶ
of them

ק וֹרֵ פּ
he unloads

ת. נַחַ בְּ
gently

ל כָּ  וּמִ
and in any

קוֹם מָ
case

לֹא
not

ן יחָ יַנִּ
shall he leave them

ם שָׁ
there

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
the back of

ה מָ הֵ בְּ
the animal

וּם שּׁ  מִ
because of

ר עַ צַ
the pain of

י לֵ עֲ בַּ
living

ים: יִּ חַ
creatures

This halacha details the permitted methods for unloading an animal's burden on Shabbos to prevent financial loss and avoid causing pain to the

animal.

הל׳ יא

בָּת  שַׁ  ח בְּ לַ מֶ רוֹת וּבְ פֵ ר בְּ מֵּ  עַ וּר מְ סּ אִ Halacha 11 · The Prohibition of Collecting Fruits and Salt on Shabbos

בֵּק  דַ מְ הַ
One who presses

רוֹת פֵּ
fruits

ד עַ
until

וּ שׂ יֵּעָ  שֶׁ
they become

וּף גּ
body

ד חָ אֶ
one

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ר. מֵּ  עַ מְ
collecting

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

י מִ
one



רוּ זְּ  פַּ  תְ נִּ שֶׁ
whose

לוֹ
to him

רוֹת פֵּ
fruits

רוֹ חֲצֵ בַּ
in his courtyard

ט קֵּ  לַ מְ
may gather

ל עַ
by

יָד
hand

ל עַ
by

יָד
hand

ל. כֵ אוֹ וְ
and eat

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ן תֵּ  יִ
he may place

לֹא
not

ךְ תוֹ לְ
into

ל סַּ  הַ
the basket

לֹא  וְ
and not

ךְ תוֹ לְ
into

פָּה  קֻּ הַ
the container

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל. בְּ
on a weekday

ם אִ שֶׁ
for if

ה יַעֲשֶׂ
he does

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל בְּ
on a weekday

א מָּ  שֶׁ
perhaps

ם שֵׁ  בְּ כְ יִ
he will press them

יָדוֹ בְּ
with his hand

ךְ תוֹ בְּ
inside

פָּה  קֻּ הַ
the container

יָבֹא וְ
and come

י ידֵ לִ
to the hands of

וּר. מּ עִ
collecting

ן כֵ וְ
And similarly

ין אֵ
we do not

ין צִ בְּ קַ מְ
gather

ת אֶ
—

ח לַ מֶּ  הַ
the salt

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

וֹ בּ
to it

נֵי פְּ  מִ
because

ה אֶ רְ נִּ שֶׁ
it appears

ר: מֵּ  עַ מְ כִּ
like collecting

This halacha defines the forbidden labor of collecting food (me'amer) and details the Rabbinic restrictions on gathering scattered produce or salt to

prevent weekday-like activity.

הל׳ יב

בָּת  שַׁ  רוֹת בְּ פֵּ ת  יטַ חִ וּר סְ סּ אִ Halacha 12 · The Prohibition of Squeezing Fruits on Shabbos

ק רֵ פָ מְ
One who extracts

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

. שׁ דָּ
threshing

ט וֹחֵ סּ הַ וְ
and one who squeezes

ים זֵיתִ
olives

ים נָבִ עֲ וַ
and grapes

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

ק. רֵ פָ מְ
extracting

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

סוּר אָ
it is forbidden

חֹט לִסְ
to squeeze

ים וּתִ תּ
mulberries

ים נִ וֹ מּ רִ וְ
and pomegranates

יל הוֹאִ
since

ת צָ קְ וּמִ
·

נֵי בְּ
some

ם דָ אָ
people

ים סוֹחֲטִ
squeeze

ם אוֹתָ
them

ים זֵיתִ כְּ
like olives

ים נָבִ עֲ וַ
and grapes

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבוֹא
one will come

חֹט לִסְ
to squeeze

ים זֵיתִ
olives

ים. נָבִ עֲ וַ
and grapes

ל בָ אֲ
But

ר אָ שְׁ
other

רוֹת פֵּ
fruits

ן גוֹ כְּ
such as

ין שִׁ י רִ פְּ
quinces

ים וּחִ פּ תַ וְ
and apples

ין דִ רָ עוּזְ וְ
and crab apples

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ן חֳטָ לְסָ
to squeeze them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

ינָן אֵ שֶׁ
they are not

נֵי בְּ
subject to

ה: יטָ חִ סְ
squeezing

The Rambam explains the derivative of threshing as it applies to extracting juice from various fruits on Shabbos.

הל׳ יג

בָּת  שַׁ  ילָה בְּ לִ ג וּמְ לֶ שֶׁ וּק  סּ רִ קוֹת וְ לָ שְׁ ין וּ שִׁ  בָ ת כְּ יטַ חִ סְ
Halacha 13 · Squeezing Pickled Foods, Crushing Snow, and Completing Food Preparation on Shabbos

ין שִׁ  בָ כְּ
Pickled foods

קוֹת לָ שְׁ וּ
and cooked foods

ן. טָ חָ סְּ שֶׁ
that one squeezed

them

ם אִ
if

ךְ כֵּ  רַ לְ
to soften

ן וּפָ גּ
their body

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ם אִ וְ
and if

יא הוֹצִ לְ
to extract

ן יהֶ ימֵ מֵ
their liquids

סוּר. אָ
it is forbidden

ין אֵ וְ
And we do not

ין קִ סְּ רַ מְ
crush

ת אֶ
—

לֶג שֶּׁ   הַ
the snow

יָּזוּבוּ שֶׁ
so that will flow

יו. ימָ מֵ
its water

ל בָ אֲ
but

סֵּק  רַ מְ
crush

הוּא
he may

ךְ תוֹ לְ
into

ה רָ עָ קְּ הַ
the bowl

אוֹ
or

ךְ תוֹ לְ
into

וֹס. כּ הַ
the cup

וּם שּׁ  הַ
The garlic

ר בֹּסֶ  הַ וְ
and the unripe grapes

ילוֹת לִ מְּ הַ וְ
and the unripe ears of

grain



ן קָ סְּ רִ שֶׁ
that one crushed them

ד עוֹ בְּ מִ
while yet

יוֹם.
day

ם אִ
if

ין רִ סָּ  חֻ מְ
they lack

יכָה דִּ
pounding

סוּר אָ
it is forbidden

לוֹ
for him

מֹר גְ לִ
to complete

ן תָ יכָ דִּ
their pounding

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ וְ
and if

ין רִ סָּ  חֻ מְ
they lack

ה יקָ חִ שְׁ
grinding

יָּד  בַּ
by hand

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לוֹ
for him

מֹר גְ לִ
to complete

ן תָ יקָ חִ שְׁ
their grinding

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ר תָּ  מֻ
it is permitted

מֹר גְ לִ
to complete

ת יקַ חִ שְׁ
the grinding of

יפוֹת רִ הָ
the crushed grain

ץ עֵ בָּ
with the wooden spoon

רוּר פָּ  הַ
inside

ךְ תוֹ בְּ
the pot

ה רָ דֵ קְּ הַ
on Shabbos

ת בָּ שַׁ  בְּ
after

ר חַ אַ
that they remove

ין ידִ רִ וֹ מּ שֶׁ
it

הּ תָ אוֹ
from upon

ל עַ מֵ
the fire

: שׁ אֵ הָ
—

This halacha delineates the boundaries of squeezing foods and crushing snow, as well as the permissible methods for completing food preparation on

Shabbos.

הל׳ יד

לֶה חוֹ לְ וּי  נּ שִׁ  ב בְּ לָ ת חָ יקַ ירִ ילוֹת וִ לִ ילַת מְ לִ מְ
Halacha 14 · Rubbing Ears of Corn and Sucking Milk in an Abnormal Manner for One in Pain

ל לֵ וֹ מּ הַ
One who rubs

ילוֹת לִ מְ
ears of corn

ל לֵ מוֹ
rubs

וּי נּ שִׁ  בְּ
with a change

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

ה אֶ יֵרָ
it will appear

. שׁ דָ כְּ
like threshing

נֵק יּוֹ הַ
One who sucks

יו פִ בְּ
with his mouth

טוּר. פָּ
is exempt

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
he was

נֵחַ וֹ גּ
groaning

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לוֹ
for him

ינֹק לִ
to suck

יו פִ בְּ
with his mouth

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he is

ק רֵ פָ מְ
extracting

ר חַ אַ לְ כִּ
in an backhanded

יָד
manner

וּם שּׁ  וּמִ
and because of

רוֹ עֲ צַ
his pain

לֹא
not

רוּ זְ גָּ
did they decree

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ין אֵ שֶׁ
that there is not

ם שָׁ
there

נָה: כָּ  סַ
danger

This halacha discusses the permissibility of performing certain acts of extracting in an abnormal manner on Shabbos for a person experiencing pain.

הל׳ טו

בָּת  שַׁ  רוֹת בְּ פֵּ  זָּבוּ מִ  שֶׁ ין  קִ שְׁ  ין מַ דִּ Halacha 15 · The Law of Liquids That Flowed from Fruits on Shabbos

רוֹת פֵּ
Fruits

זָּבוּ  שֶׁ
that flowed

ן הֶ מֵ
from them

ין קִ שְׁ  מַ
liquids

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ
if

ים זֵיתִ
olives

ים נָבִ עֲ וַ
and grapes

ן הֵ
they are

סוּר אָ
it is forbidden

וֹת תּ שְׁ  לִ
to drink

ן תָ אוֹ
them

ין קִ שְׁ  מַּ  הַ
the liquids

ד עַ
until

י מוֹצָאֵ
the departure of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

ן וֵּ כַּ  תְ יִ
he will intend

חֹט יִסְ וְ
and squeeze

ן תָ אוֹ
them

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ם אִ וְ
and if

ים וּתִ תּ
berries

ים נִ וֹ מּ רִ וְ
and pomegranates

ן. הֵ
they are

ם אִ
if

ן יסָ נִ כְ הִ
he brought them in

ילָה כִ אֲ לַ
for eating

ין קִ שְׁ  מַ
liquids

זָּבוּ  שֶׁ
that flowed

ן הֶ מֵ
from them

ין. רִ תָּ  מֻ
are permitted

ם אִ וְ
and if

ן יסָ נִ כְ הִ
he brought them in

ן כָ רְ דָ לְ
to press them

ין קִ שְׁ  מַ
liquids

זָּבוּ  שֶׁ
that flowed

ן הֶ מֵ
from them

ין אֲסוּרִ
are forbidden

ד עַ
until

י מוֹצָאֵ
the departure of

ת: בָּ שַׁ
Shabbos

This halacha details the Rabbinic prohibition against drinking liquids that seeped out of fruits on Shabbos, depending on the type of fruit and the

owner's intent.



ז הל׳ ט

בָּת  שַׁ ב  רֶ עֶ קוּ מֵ סְּ רַ תְ נִּ שֶׁ רוֹת  פֵּ  ין מִ אִ צְ יּוֹ ין הַ קִ שְׁ  מַ Halacha 16 · Liquids Flowing on Shabbos from Fruits Crushed on Friday

ים זֵיתִ
Olives

ים נָבִ עֲ וַ
and grapes

ן קָ סְּ רִ שֶׁ
that one crushed

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

אוּ יָצְ וְ
and went out

ן הֶ מֵ
from them

ין קִ שְׁ  מַ
liquids

ן מָ צְ עַ מֵ
on their own

ין. רִ תָּ  מֻ
are permitted

ן כֵ וְ
and likewise

וֹת לּ חַ
combs of

שׁ בַ דְּ
honey

ן קָ סְּ רִ שֶׁ
that one crushed

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ין קִ שְׁ  מַ
liquids

ין אִ יּוֹצְ הַ
that go out

ן הֶ מֵ
from them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ין. רִ תָּ  מֻ
are permitted

ין אֵ שֶׁ
for there is not

כָּאן
here

קוֹם מָ
room

ה זֵרָ גְ לִ
for a decree

ר בָ כְּ שֶׁ
since already

ן קָ סְּ רִ
one crushed them

ב: רֶ עֶ בָּ  מִ
from the evening

Liquids that flow on Shabbos from olives, grapes, or honeycombs that were already crushed before Shabbos are permitted because the concern of

squeezing does not apply.

ז הל׳ י

בָּת  שַׁ  ן בְּ יהֶ תֵ דוֹ לְ תוֹ ד וְ קֵּ  רַ ר, וּמְ רֵ וֹ ה, בּ רֶ לָאכוֹת זוֹ מְ

Halacha 17 · The Labors of Winnowing, Selecting, and Sifting and Their Derivatives on Shabbos

ה זוֹרֶ
Winnowing

ר וּבוֹרֵ
and selecting

בוֹת אֲ מֵ
from the primary

אכוֹת לָ מְ
labors

ן הֵ
are they

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ר תָּ  מֻּ  שֶׁ
that it is permitted

לל מְ לִ
to rub

ילוֹת לִ מְ
ears of corn

י שֵׁ א רָ בְּ
with the tips of

יו. תָ עוֹ בְּ צְ אֶ
his fingers

הוּא שֶׁ  כְּ
when he

חַ פֵּ נַ מְ
blows

חַ פֵּ נַ מְ
he must blow

יָדוֹ בְּ
with his hand

ת חַ אַ
one

ל כָ בְּ
with all

. כֹּחוֹ
his strength

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ן נוֹ קָ בְּ
with a tray

לֹא  וְ
and not

חוּי מְ תַ בְּ
with a soup plate

ה זֵרָ גְּ
as a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

פֶּה נַ יְ
he winnow

נָפָה בְּ
with a sieve

ה רָ בָ כְ וּבִ
or with a sifter

הוּא שֶׁ
which he is

יָּב.  חַ
liable

ר מֵּ  שַׁ  מְ והַ
And one who filters

ים רִ מָ שְׁ
dregs

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ר וֹרֵ בּ
of selecting

אוֹ
or

ד קֵּ  רַ מְ
of sifting

הוּא.
he is

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ר תָּ  מֻּ  שֶׁ
that it is permitted

נֵּן  לְסַ
to strain

ן יַיִ
wine

לוּל צָ
clear

אוֹ
or

יִם מַ
water

ין לוּלִ צְ
clear

ין רִ סוּדָ בְּ
with cloths

אוֹ
or

יפָה פִ כְ בִּ
with a basket

ית. רִ צְ מִ
Egyptian

לֹא
not

ה יַעֲשֶׂ
shall he make

א וּמָ גּ
a hollow

ר וּדָ בַּסּ
in the cloth

לֹּא  שֶׁ
so that

ה יַעֲשֶׂ
he does not act

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל בְּ
on a weekday

יָבֹא וְ
and come

ר מֵּ  שַׁ  לְ
to filter

ת. רֶ מֶּ  שַׁ  מְ בִּ
with a strainer

ן כֵ וְ
And likewise

סוּר אָ
it is forbidden

לוֹת תְ לִ
to hang

ת אֶ
—

ת רֶ מֶּ  שַׁ  מְ הַ
the strainer

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל בְּ
on a weekday

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבֹא
he come

ר. מֵּ  שַׁ  לְ
to filter

ן כֵ וְ
And likewise

ץ בֵּ  חַ מְ הַ
one who curdles milk

ת דֶ לֶ וֹ תּ
a derivative

ר וֹרֵ בּ
of selecting

הוּא.
he is

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ין נִ תְ וֹ נּ שֶׁ
that we may place

ין מִ שְׁ  מְ שֻׁ
sesame seeds

ים זִ גוֹ אֱ וֶ
and nuts

שׁ בַ דְ לִ
into honey

לֹא
not

צֵם בְּ יַחְ
may he knead them

into a block

: יָדוֹ בְּ
with his hand



This halacha delineates the boundaries of winnowing, selecting, and sifting, detailing what is permitted for immediate consumption and what is

forbidden as a derivative labor.

הל׳ יח

בָּת  שַׁ  ה בְּ מָ הֵ ל בְּ כַ אֲ קוֹת וּמַ ירָ ן בִּ חֵ וּר טוֹ סּ אִ Halacha 18 · The Prohibition of Grinding Vegetables and Preparing Animal Food on Shabbos

ךְ תֵּ  חַ מְ הַ
One who cuts

ת אֶ
—

ק יָּרָ  הָ
the vegetable

ק דַּ
very

ק דַּ
fine

י דֵ כְּ
in order

לוֹ שְּׁ   בַ לְ
to cook it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ת דֶ לֶ וֹ תּ
is a derivative

ן טוֹחֵ
of grinding

יָּב.  חַ וְ
and is liable

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ין אֵ
we do not

ין קִ סְּ רַ מְ
shred

לֹא
not

ת אֶ
—

ת חַ שַּׁ   הַ
the young grain

לֹא  וְ
and not

ת אֶ
—

ין רוּבִ חֲ הַ
the carobs

נֵי פְ לִ
before

ה מָ הֵ בְּ
an animal

ין בֵּ
whether

ה קָּ  דַּ
fine

ין בֵּ
whether

סָּה גַּ
coarse

נֵי פְּ  מִ
because

ה אֶ רְ נִּ שֶׁ
it appears

ן. טוֹחֵ כְּ
like grinding

ל בָ אֲ
but

ין כִ תְּ חַ מְ
we may cut

ת אֶ
—

ין לוּעִ דְּ הַ
the gourds

נֵי פְ לִ
before

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ת אֶ וְ
and

לָה בֵ נְּ הַ
the carcass

נֵי פְ לִ
before

ים בִ לָ כְּ הַ
the dogs

ין אֵ שֶׁ
for there is no

ינָה חִ טְ
grinding

רוֹת. פֵ בְּ
regarding fruit

ין ירִ תִּ וּמַ
and we may untie

וֹת לֻמּ אֲ
bundles

ל שֶׁ
of

יר מִ עָ
straw

נֵי פְ לִ
before

ה מָ הֵ בְּ
an animal

פֵס פַסְ וּמְ
and one may spread

out

יָדוֹ בְּ
with his hand

וֹת לֻמּ אֲ
bundles

וֹת נּ טַ קְ
small

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

וֹת לֻמּ אֲ
bundles

לוֹת דוֹ גְּ
large

נֵי פְּ  מִ
because of

ח טֹּרַ  הַ
the exertion

ן: הֶ בָּ  שֶׁ
that is in them

This halacha defines the derivative of grinding as cutting vegetables finely for cooking, and outlines the restrictions on shredding or preparing food for

animals on Shabbos.

הל׳ יט

בָּת  שַׁ  ה בְּ מָ הֵ בְ לִ ים  דִ יוּעָ מְ ים הַ בִ שָׂ ילֵי עֲ בִ ילַת חֲ כִ אֲ Halacha 19 · Partaking of Herb Bundles Stored for Animal Fodder on Shabbos

י ילֵ בִ חֲ
Bundles of

ה אָ פֵּ
siah

זוֹב אֵ וְ
and ezov

ית נִ רָ קוֹ וְ
and kornit

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
of them

ן יסָ נִ כְ הִ שֶׁ
that he brought in

ל כַ אֲ מַ לְ
for food of

ה מָ הֵ בְּ
an animal

פֵּק  תַּ  סְ מִ
he may partake

ן הֶ מֵ
from them

ם קוֹטֵ וְ
and break off

ל כֵ אוֹ וְ
and eat

י שֵׁ א רָ בְּ
with the tips of

יו תָ עוֹ בְּ צְ אֶ
his fingers

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

יָדוֹ בְּ
with his hand

בֵּה  רְ הַ
a large amount

לֹּא  שֶׁ
so that not

ה יַעֲשֶׂ
he will do

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל בְּ
on a weekday

יָבֹא וְ
and come

דוּק: לָ
to crush

This halacha discusses the permissible manner of breaking off and eating edible herbs from bundles that were originally brought in as animal food,

ensuring one does not perform the weekday method of crushing them.

הל׳ כ

נִין מָ מְ ת סַ יקַ חִ שְׁ ת  זֵרַ ינִין וּגְ לִ בְ תַּ ת  שַׁ י תִ כְ וּי בִּ נּ שִׁ
Halacha 20 · Crushing Spices with a Deviation and the Decree Against Taking Medicine on Shabbos

יךְ רִ צָּ הַ
One who needs

דוּק לָ
to crush

ים לִ פְּ  לְ פִּ
peppers

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ן הֶ בָּ
of them

ן תֵּ  לִ
to put

ךְ תוֹ לְ
into

ל כָ אֲ מַּ  הַ
the food

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

שׁ תֵ וֹ כּ
one crushes

יַד בְּ
with the handle of

ין כִּ סַּ  הַ
the knife

ה רָ עָ וּבַקְּ
and in the bowl

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ת שֶׁ  תֶּ  כְ מַ בְּ
with a mortar

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that he is

ן. טוֹחֵ
grinding



ךְ יכָ פִ לְ
therefore

סוּר אָ
it is forbidden

יא רִ בָּ  לַ
for a healthy person

אוֹת פְּ  רַ תְ הִ לְ
to heal himself

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה זֵרָ גְּ
a decree

א מָּ  שֶׁ
lest

חֹק שְׁ  יִ
he will grind

ין: נִ מָ מְ סַּ  הַ
the herbs

This halacha explains that while one may crush spices on Shabbos using an unusual method like a knife handle, standard grinding is forbidden, which is

the basis for the Rabbinic decree prohibiting a healthy person from taking medicine on Shabbos.

הל׳ כא

בָּת  שַׁ  ה בְּ פוּאָ לֵי רְ כָ אֲ יַּת מַ  תִ שְׁ ילַת וּ כִ וּר אֲ סּ אִ Halacha 21 · The Prohibition of Eating and Drinking Medicinal Foods on Shabbos

ד. יצַ כֵּ
How

לֹא
not

ל יֹאכַ
shall eat

ים רִ בָ דְּ
things

ינָן אֵ שֶׁ
that are not

ל כַ אֲ מַ
food of

ים יאִ רִ בְּ
healthy people

ן גוֹ כְּ
such as

ן יוֹ בְ זוֹ אֱ
hyssop

ה. יאָ וּפֵ
and piah

לֹא  וְ
and not

ים רִ בָ דְּ
things

ים לִ שְׁ  לְ שַׁ  מְ הַ
that cause diarrhea

ן גוֹ כְּ
such as

נָה עֲ לַ
wormwood

יּוֹצֵא כַ וְ
and the like

ם. בָּהֶ
in them

ן כֵ וְ
and so

לֹא
not

ה תֶּ  שְׁ  יִ
shall drink

ים רִ בָ דְּ
things

ין אֵ שֶׁ
that are not

ךְ רֶ דֶּ
the way of

ים יאִ רִ בְּ הַ
the healthy people

ן תָ וֹ תּ שְׁ  לִ
to drink them

ן גוֹ כְּ
such as

יִם מַ
water

לוּ שְּׁ   בִּ שֶׁ
that they cooked

ן הֶ בָּ
in them

ין נִ מָ מְ סַ
medicinal herbs

ים: בִ שָׂ עֲ וַ
and grasses

This halacha defines what constitutes medicinal eating and drinking, which is Rabbinically forbidden on Shabbos for a person who is not bedridden.

הל׳ כב

בָּת  שַׁ  ה בְּ פוּאָ רְ לִ ים  יאִ רִ ל בְּ כַ אֲ ילַת מַ כִ אֲ Halacha 22 · Eating Foods of Healthy People for Healing on Shabbos

ל כֵ אוֹ
May eat

ם דָ אָ
a person

ין לִ כָ אֳ
foods

ין קִ שְׁ  וּמַ
and drinks

ךְ רֶ דֶּ שֶׁ
that the way of

ים יאִ רִ בְּ הַ
healthy people

ן לָ כְ אָ לְ
is to eat them

ן תָ וֹ תּ שְׁ  לִ וְ
and to drink them

ן גוֹ כְּ
such as

א רָ בָּ  כֻּסְ  הַ
coriander

וּת שׁ כְּ הַ וְ
and hops

זוֹב אֵ הָ וְ
and hyssop

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן הֵ שֶׁ
they

ין אִ פְּ  רַ מְ
heal

ן לָ כְ אוֹ וְ
and he eats them

י דֵ כְּ
in order

אוֹת פְּ  רַ תְ הִ לְ
to be healed

ם בָּהֶ
by them

ר תָּ  מֻ
it is permitted

יל הוֹאִ
since

ם הֵ וְ
they are

ל כַ אֲ מַ
food of

ים. יאִ רִ בְּ
healthy people

ה תָ שָׁ
If one drank

ית תִּ לְ חִ
chiltit

ם קֹּדֶ  מִ
from before

ת בָּ שַּׁ   הַ
the Shabbos

י רֵ וַהֲ
and behold

הוּא
he

ה וֹתֶ שׁ
drinks

ךְ לֵ הוֹ וְ
and continues

ר תָּ  מֻ
it is permitted

תוֹ וֹ תּ שְׁ  לִ
to drink it

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

וּ לּ פִ אֲ
even

קוֹמוֹת מְ בִּ
in places

לֹּא  שֶׁ
where not

נָהֲגוּ
accustomed

ים יאִ רִ בְּ הַ
healthy people

וֹת תּ שְׁ  לִ
to drink

ית. תִּ לְ חִ הַ
chiltit

ין תִ וֹ שׁ וְ
And they may drink

זֵיתוֹם
Egyptian beer

י רִ צְ מִּ הַ
·

ל כָ בְּ
in every

קוֹם: מָ
place

This halacha teaches that foods and drinks normally consumed by healthy people may be consumed on Shabbos even for medicinal purposes.

הל׳ כג



בָּת  שַׁ  כָּה בְּ  ת מַ פוּאַ נִים וּרְ מָ שְׁ  יכָה בִּ סִ Halacha 23 · Anointing with Oils and Healing a Wound on Shabbos

ן כֵ וְ
And so

ים נִ מָ שְׁ
oils

ךְ רֶ דֶּ שֶׁ
that it is the way of

ים יאִ רִ בְּ הַ
healthy people

לָסוּךְ
to anoint

ן הֶ בָּ
with them

ר תָּ  מֻ
it is permitted

לָסוּךְ
to anoint

ן הֶ בָּ
with them

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ף אַ וְ
and even

ל עַ
·

י פִּ
though

ן וֵּ כַּ  תְ נִּ שֶׁ
he intended

ה. פוּאָ רְ לִ
for healing

ין אֵ שֶׁ  וְ
but those that

ים יאִ רִ בְּ הַ
healthy people

ין כִ סָ
do not anoint

ן הֶ בָּ
with them

ין. אֲסוּרִ
are forbidden

שׁ שֵׁ  חוֹ הַ
One who feels pain

נָיו תְ מָ בְּ
in his loins

לֹא
shall not

יָסוּךְ
anoint

ן יַיִ
wine

ץ חֹמֶ וְ
and vinegar

ל בָ אֲ
but

ךְ סָ
anoints

הוּא
he

ת אֶ
—

ן. מֶ שֶּׁ   הַ
oil

לֹא  וְ
but not

ן מֶ שֶׁ
rose

ד רֶ וֶ
oil

לָּא  אֶ
except

קוֹם מָ בְּ
in a place

ים יאִ רִ בְּ הַ שֶׁ
where healthy people

ין כִ סָ
anoint

. תוֹ אוֹ
with it

ר תָּ  וּמֻ
And it is permitted

לָסוּךְ
to anoint

ן מֶ שֶׁ
oil

ח לַ וּמֶ
and salt

ל כָ בְּ
in every

קוֹם. מָ
place

פָה גְּ נִ
If bruised was

יָדוֹ
his hand

אוֹ
or

לוֹ גְ רַ
his foot

הּ תָ צוֹמְ
he may bathe it

ן יַיִ בְּ
in wine

ינוֹ אֵ וְ
but he may not

הּ תָ צוֹמְ
bathe it

ץ. חֹמֶ בְּ
in vinegar

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
he was

נֹג עָ
delicate

ף אַ
even

ן יַיִ בְּ
in wine

סוּר: אָ
it is forbidden

This halacha details which oils and liquids may be applied to the body on Shabbos for therapeutic purposes, depending on whether healthy people

commonly use them.

הל׳ כד

ין קִ שְׁ  ים וּמַ לִ כָ אֲ מַ בָּת בְּ  שַׁ  ה בְּ פוּאָ וּר רְ סּ אִ Halacha 24 · The Prohibition of Taking Medicines on Shabbos Through Foods and Drinks

שׁ שֵׁ  חוֹ הַ
One who feels

discomfort

נָּיו  שִׁ  בְּ
in his teeth

לֹא
not

ע מַ יִגְ
may sip

ן הֶ בָּ
with them

ת אֶ
—

ץ חֹמֶ הַ
vinegar

לֹט  יִפְ וְ
and spit it out

ל בָ אֲ
but

עַ מֵּ  גַ מְ
sips

הוּא
he

. עַ לֵ וּבוֹ
and swallows

שׁ שֵׁ  חוֹ הַ
One who feels

discomfort

נוֹ רוֹ גְ בִּ
in his throat

לֹא
not

וּ נּ עֶ רְ עַ יְ
may gargle

ן מֶ שֶׁ  בְּ
with oil

ל בָ אֲ
but

עַ לֵ וֹ בּ
swallows

הוּא
he

ן מֶ שֶׁ
oil

בֵּה  רְ הַ
in large amounts

ם אִ וְ
and if

פֵּא  רַ תְ נִ
he is cured

פֵּא.  רַ תְ נִ
he is cured

ין אֵ
We do not

ין עֲסִ לוֹ
chew

ת אֶ
—

י כִ טְ סְ מַּ  הַ
gum

ין אֵ וְ
and we do not

ין פִ שָׁ
rub

ת אֶ
—

נַּיִם  שִּׁ   הַ
the teeth

סַם בְּ
with medicine

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ן מַ זְ בִּ
when

ן וֵּ כַּ  תְ נִּ שֶׁ
he intends

ה. פוּאָ רְ לִ
for healing

ם אִ וְ
but if

ן וֵּ כַּ  תְ נִ
he intends

יחַ רֵ לְ
for fragrance of

פֶּה  הַ
the mouth

ר: תָּ  מֻ
it is permitted

This halacha details the Rabbinic prohibition of taking remedies on Shabbos, distinguishing between actions that appear medicinal and those that are

done in the manner of normal eating and drinking.

הל׳ כה

בָּת  שַׁ  ע בְּ בַּ  צְ ת אֶ שַׁ י בִ חֲ ן וַ יִ עַ ת הָ פוּאַ רְ Halacha 25 · Healing the Eye and Bandaging a Finger on Shabbos

ין אֵ
One may not

ין נִ תְ נוֹ
place

ן יַיִ
wine

ךְ תוֹ לְ
into

ן יִ עַ הָ
the eye

ל בָ אֲ
but

ן תֵ נוֹ
places

הוּא
he

ל עַ
upon

ב גַּ
the back of

ן. יִ עַ הָ
the eye

רֹק וְ
and saliva



ל פֵ תָּ
tasteless

וּ לּ פִ אֲ
even

ל עַ
upon

ב גַּ
the back of

ן יִ עַ הָ
the eye

סוּר. אָ
is forbidden

ילוֹר קִ
An eye salve

ה רָ שָּׁ   שֶׁ
that he soaked

תוֹ אוֹ
—

ב רֶ עֶ מֵ
from the eve of

ת בָּ שַׁ
Shabbos

ירוֹ בִ עֲ מַ
he may pass it

ל עַ
upon

ב גַּ
the back of

ינוֹ עֵ
his eye

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ינוֹ אֵ וְ
and he need not

. שׁ שֵׁ  חוֹ
worry

י מִ
One

ה קָ לָּ  שֶׁ
who was injured

עוֹ בָּ  צְ אֶ בְּ
in his finger

לֹא
shall not

רֹךְ כְ יִ
wrap

יו לָ עָ
upon it

י מִ גֶּ
a reed

י דֵ כְּ
in order

תוֹ אוֹ פְּ  רַ לְ
to heal it

לֹא  וְ
and shall not

וּ נּ קֶ חָ דְ יִ
squeeze it

יָדוֹ בְּ
with his hand

י דֵ כְּ
in order

יא הוֹצִ לְ
to extract

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

ם: דָּ
blood

This halacha details the Rabbinic restrictions on applying eye remedies and treating minor finger wounds on Shabbos.

הל׳ כו

בָּת  שַׁ  כָּה בְּ  מַּ  ל הַ ן עַ מֶ שֶׁ  ין וְ מִּ  ינַת חַ תִ וּר נְ סּ אִ Halacha 26 · Prohibition of Placing Hot Water and Oil on a Wound on Shabbos

ין אֵ
We do not

ין נִ תְ נוֹ
place

ין מִּ חַ
hot water

ן מֶ שֶׁ  וְ
and oil

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

כָּה.  מַּ  הַ
the wound

לֹא  וְ
and not

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

ךְ מוֹ
a wad of fabric

ל עַ שֶׁ
that is on

י בֵּ  גַּ
top of

כָּה.  מַּ  הַ
the wound

לֹא  וְ
and not

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

ךְ מוֹ
a wad of fabric

נוֹ תְּ לִ
to place it

ל עַ
on

כָּה  מַּ  הַ
the wound

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל בָ אֲ
but

ן תֵ נוֹ
places

הוּא
he

חוּץ
outside

כָּה  מַּ לַ
to the wound

ת וֹתֵ שׁ וְ
and it flows

ד רֵ יוֹ וְ
and goes down

כָּה.  מַּ לַ
to the wound

ין נִ תְ נוֹ וְ
and we may place

ךְ מוֹ
a wad of fabric

שׁ יָבֵ
dry

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

כָּה.  מַּ  הַ
the wound

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
it was

יק תִּ עַ
old

סוּר אָ
it is forbidden

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

יָּה:  טִ רְ כִּ
like a bandage

This halacha details the restrictions on applying liquids and fabrics to a wound on Shabbos due to the prohibition of healing.

ז הל׳ כ

שׁ דָּ קְ מִּ  בַּ בוּת  שְׁ יָּה וּ טִ ת רְ זָרַ חְ הַ Halacha 27 · Returning a Bandage on Shabbos and Shvut in the Temple

יָּה  טִ רְ
A bandage

ה שָׁ  רְ פָּ  שֶׁ
that detached

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
·

י לִ כְּ
a utensil

ין ירִ זִ חְ מַ
we may return

. הּ תָ אוֹ
it

ם אִ וְ
and if

ה שָׁ  רְ פָּ
it detached

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
·

ע קַ רְ קַ
the ground

סוּר אָ
it is forbidden

. הּ ירָ זִ חֲ הַ לְ
to return it

ין יחִ נִּ וּמַ
and we may place

יָּה  טִ רְ
a bandage

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
·

כָּה  מַּ  הַ
the wound

לָּה  חִ תְּ כַ לְ
initially

שׁ דָּ קְ מִּ בַּ
in the Temple

ין אֵ שֶׁ
for there is no

וּר סּ אִ
prohibition of

בוּת שְׁ
shvut

. שׁ דָּ קְ מִּ בַּ
in the Temple

ל כָ וּבְ
and in every

קוֹם מָ
place

ין חִ נְּ קַ מְ
we may wipe

י פִּ
the opening of

כָּה  מַּ  הַ
the wound

ין אֵ וְ
but we may not

ין חִ נְּ קַ מְ
wipe

ת אֶ
—

יָּה  טִ רְ הָ
the bandage

א מָּ  שֶׁ
lest

: חַ רֵ יְמָ
one will smear

This halacha discusses the Rabbinic restrictions on applying and cleaning bandages on Shabbos, and how these rules are waived in the Beis HaMikdash.

הל׳ כח



בָּת  שַׁ  ה בְּ פוּאָ לוּת וּרְ מְּ  עַ תְ וּר הִ סּ אִ Halacha 28 · The Prohibition of Exercising and Therapeutic Massages on Shabbos

ין כִ סָ
one may smear

ין שִׁ  מְ שְׁ  מַ וּמְ
and massage

נֵי בְ בִּ
the internal

יִם עַ מֵ
organs

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

הוּא וְ
and that is

יָּסוּךְ  שֶׁ
provided that he smears

שׁ מֵ שְׁ  ימַ וִ
and massages

ת בַ בְּ
at time

ת חַ אַ
one

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

ה יַעֲשֶׂ
he will do

ךְ רֶ דֶ כְּ
like the way

הוּא שֶׁ
that he

ה עוֹשֶׂ
does

חל. בְּ
on a weekday

ין אֵ וְ
and one may not

ין לִ מְּ עַ תְ מִ
exercise

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י אֵ
which

זֶה
this

הוּא
is

ל מֵּ  עַ תְ מִ
exercising

זֶה
this is

ים סִ רְ וֹ דּ שֶׁ
when they tread

ל עַ
upon

וּפוֹ גּ
his body

כֹחַ בְּ
with force

ד עַ
until

ע יגַ יִּ שֶׁ
he becomes weary

יעַ זִּ יַ וְ
and perspires

אוֹ
or

ךְ לֵּ  יְּהַ שֶׁ
that he walks

ד עַ
until

ע יגַ יִּ שֶׁ
he becomes weary

. יעַ זִּ יַ וְ
and perspires

סוּר אָ שֶׁ
for it is forbidden

עַ יַגֵּ לְ
to weary

ת אֶ
—

מוֹ צְ עַ
oneself

י דֵ כְּ
in order

יעַ זִּ יַּ  שֶׁ
that he perspires

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

נֵי פְּ  מִ
because

יא הִ שֶׁ
that it is

ה. פוּאָ רְ
healing

ן כֵ וְ
and likewise

סוּר אָ
it is forbidden

עֲמֹד לַ
to stand

ע קַ רְ קַ בְּ
on the ground of

ית ימוֹסִ דִּ
Dimosit

ץ רֶ אֶ בְּ שֶׁ
which is in Eretz

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

נֵי פְּ  מִ
because

לֶת מֶּ  עַ מְּ שֶׁ
that it causes exercise

פֵּאת:  רַ וּמְ
and heals

This halacha outlines the restrictions on physical exercise, sweating, and therapeutic massages on Shabbos to prevent weekday-like activities and medical

treatments.

הל׳ כט

בָּת  שַׁ  ים בְּ רִ עֲ טַ צְ מִּ  יִם הַ מַ יצָה בְּ חִ וּר רְ סּ אִ Halacha 29 · Prohibition of Washing in Discomforting Waters on Shabbos

ין אֵ
One may not

ין רוֹחֲצִ
wash

יִם מַ בְּ
in water

ין לִ שְׁ  לְ שַׁ  מְּ שֶׁ
that causes diarrhea

לֹא  וְ
and not

יט טִ בְּ
in mud

ין עִ בְ וֹ טּ שֶׁ
that sinks

וֹ בּ
in it

לֹא  וְ
and not

י מֵ בְּ
in water of

ה רָ שְׁ  מִ
soaking

ים שִׁ אוּ בְּ הַ
that is foul

לֹא  וְ
and not

יָם בְּ
in the Sea of

דוֹם סְ
Sodom

לֹא  וְ
and not

יִם מַּ  בַּ
in the water

ים עִ רָ הָ
bad

יָּם  בַּ  שֶׁ
that is in the Sea

ל דוֹ גָּ הַ
Great

נֵי פְּ  מִ
because

ל כָּ  שֶׁ
that all of

וּ לּ אֵ
these

ר עַ צַ
pain

ן הֵ
they are

כָתוּב וְ
and it is written

ישעיה
Yeshayahu

נח
58

יג
13

אתָ רָ קָ "וְ
and you shall call

ת בָּ שַּׁ   לַ
the Shabbos

עֹנֶג".
a delight

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם אִ
if

לֹא
not

ה הָ תַּ  שְׁ  נִ
he lingered

ם בָּהֶ
in them

לָּא  אֶ
but

לָה עָ
came up

יָּד  מִ
immediately

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

יֵּשׁ  שֶׁ
that there are

לוֹ
to him

ין טִ חֲטָ
sores

וֹ רֹאשׁ בְּ
on his head

ר: תָּ  מֻ
it is permitted

This halacha prohibits bathing in waters that cause physical discomfort on Shabbos, as it violates the positive commandment of enjoying the holy day.

הל׳ ל

בָּת  שַׁ  ה בְּ מָ הֵ ת בְּ פוּאַ וּף וּרְ גּ רוּד הַ גֵּ Halacha 30 · Scraping the Skin and Treating Ailing Animals on Shabbos

ין אֵ
We do not

ין דִּ רְ גָּ תְ מִ
scrape

ת דֶ רֶ גְ מִ בְּ
with a scraper

ם אִ וְ
and if

יוּ הָ
were

יו יָדָ
his hands

כוֹת לָ כְ לֻ מְ
soiled

ה צוֹאָ בְּ
with feces

אוֹ
or

יט טִ בְּ
with mud

ד רֵ וֹ גּ
he may scrape

וֹ כּ רְ דַ כְּ
in his usual manner

ינוֹ אֵ וְ
and he does not

. שׁ שֵׁ  חוֹ
worry

ין כִ סָ
We may anoint

ין כִ רְ פָ וּמְ
and rub

ם דָ אָ לְ
for a human

נֵּג  עַ לְ
for pleasure



ל בָ אֲ
but

לֹא
not

ה. מָ הֵ בְ לִ
for an animal

ם אִ וְ
and if

יָה הָ
there was

הּ לָ
to it

ר עַ צַ
pain

ר תָּ  מֻ
it is permitted

יר סִ הָ לְ
to remove

הּ רָ עֲ צַ
its pain

יכָה סִ בְּ
with anointing

. רוּךְ וּפֵ
and rubbing

ה מָ הֵ בְּ
An animal

לָה כְ אָ שֶׁ
that ate

ין ינִ שִׁ  רְ כַּ
vetch

בֵּה  רְ הַ
much

ין יצִ רִ מְ
we run

הּ תָ אוֹ
it

ר צֵ חָ בֶּ
in the courtyard

יל בִ שְׁ  בִּ
in order

פֵּא.  רַ תְ תִּ שֶׁ
that it will heal

ם אִ וְ
and if

זָהּ חֲ אָ
seized it

ם דָּ
blood

ין ידִ עֲמִ מַ
we stand

הּ תָ אוֹ
it

יִם מַ בְּ
in water

יל בִ שְׁ  בִּ
in order

נֵּן  טַ צְ תִּ שֶׁ
that it will cool

ין אֵ וְ
and we do not

ין שִׁ  שְׁ  חוֹ
worry

א מָּ  שֶׁ
lest

ק חַ שְׁ  יִ
he will grind

הּ לָ
for it

ין: נִ מָּ  סַ
herbs

This halacha details the Rabbinic restrictions on scraping the skin with a utensil, and the permissions granted to relieve an animal's pain or illness on

Shabbos.

הל׳ לא

נִין מָּ  ת סַ יקַ חִ שְׁ וּם  שּׁ  בָּהּ מִ ין  אֵ שֶׁ בָּת   שַׁ  ה בְּ פוּאָ רְ
Halacha 31 · Permitted and Forbidden Therapeutic Actions on Shabbos and the Decree Against Crushing Herbs

ין אֵ
One may not

ין יאִ קִ מְ
cause to vomit

ת אֶ
—

ל אֹכֶ הָ
the food

ת. בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

סַם בְּ
with a drug

א מָּ  שֶׁ
lest

ק חַ שְׁ  יִ
he will crush

ין נִ מָּ  סַ
herbs

ל בָ אֲ
but

יס נִ כְ הַ לְ
to insert

יָדוֹ
his hand

ךְ תוֹ לְ
into

יו פִּ
his mouth

יא קִ הָ וּלְ
and to vomit

ר. תָּ  מֻ
is permitted

סוּר אָ וְ
And it is forbidden

חֹק דְ לִ
to press

סוֹ רֵ כְּ
the stomach

ל שֶׁ
of

ינוֹק תִּ
an infant

י דֵ כְּ
in order

יא הוֹצִ לְ
to bring out

י עִ רְ הָ
his waste

וֹ לּ שֶׁ
his

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבֹא
he will come

תוֹ קוֹ שְׁ  הַ לְ
to give him to drink

ין נִ מָּ  סַ
herbs

ין. לִ שְׁ  לְ שַׁ  מְ הַ
that lax

ר תָּ  וּמֻ
And it is permitted

וֹת פּ כְ לִ
to place

וֹס כּ
a cup

ל עַ
over

וּר בּ טַּ  הַ
the navel

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

י דֵ כְּ
in order

. תוֹ לוֹ עֲ הַ לְ
to raise it

ן כֵ וְ
And likewise

ר תָּ  מֻ
it is permitted

נֵק יחֲ לֵ
to support the neck

ף פֵּ  לַ וּלְ
and to wrap

ת אֶ
—

ן טָ קָּ  הַ
the child

לוֹת עֲ הַ וּלְ
and to lift up

נַיִם זְ אָ
ears

ין בֵּ
whether

יָד בְּ
by hand

ין בֵּ
whether

י. לִ כְ בִּ
with an instrument

לוֹת עֲ הַ וּלְ
and to lift up

י. לִ נְקְּ אֻ
the chest cartilage

ל כָּ  שֶׁ
for all

וּ לּ אֵ
these

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

ין אֵ
one does not

ין שִׂ עוֹ
do

ן תָ אוֹ
them

ין נִ מָּ  סַ בְּ
with herbs

י דֵ כְּ
in order

חוּשׁ לָ
to fear

ה יקָ חִ שְׁ  לִ
for crushing

יֵשׁ וְ
and there is

לוֹ
to him

ר עַ צַ
pain

ן: הֶ מֵ
from them

This halacha delineates which physical therapies are permitted on Shabbos because they do not involve the use of medicinal herbs, and which are

forbidden due to the Rabbinic decree against crushing ingredients.

הל׳ לב

בָּת  שַׁ  ה בְּ רָ בָ כְ ן בִּ בֶ תֶּ ת  דַ קָ רְ וּר הַ סּ אִ Halacha 32 · The Prohibition of Sifting Straw with a Sieve on Shabbos

ד קֵּ  רַ מְ הַ
Sifting

בוֹת אֲ מֵ
is from the primary

categories

אכוֹת. לָ מְ
of melachos

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ין אֵ
we do not

ין רִ בְ וֹ כּ
sift

ת אֶ
—

ן בֶ תֶּ  הַ
the straw

ה רָ בָ כְ בִּ
in a sieve



לֹא  וְ
and not

יחַ יַנִּ
shall one place

ה רָ בָ כְּ הַ
the sieve

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

הּ בָּ
in it

ן בֶ תֶּ
straw

קוֹם מָ בְּ
in a place

הַּ בוֹ גָּ
high

יל בִ שְׁ  בִּ
in order

ד יֵּרֵ  שֶׁ
that will fall

מֹּץ  הַ
the chaff

נֵי פְּ  מִ
because

הוּא שֶׁ
that it is

ד. קֵּ  רַ מְ כִּ
like sifting

ל בָ אֲ
But

ל נוֹטֵ
one may take

ן בֶ תֶּ  הַ
the straw

ה רָ בָ כְּ בַּ
in the sieve

יךְ לִ וּמוֹ
and bring it

בוּס אֵ לָ
to the trough

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ד יֵּרֵ  שֶׁ
that will fall

מֹּץ  הַ
the chaff

ת עַ שְׁ  בִּ
at the time of

כָה לָ הוֹ
carrying

י רֵ הֲ שֶׁ
since

ינוֹ אֵ
he does not

ן וֵּ כַּ  תְ מִ
intend

: ךְ כָ לְ
for this

This halacha discusses the prohibition of sifting straw and the permissibility of carrying it in a sieve when there is no intent to sift.

הל׳ לג

ית תִ שָׁ  י וְ לִ ח קָ מַ ינֵי קֶ דִ בָּת וְ  שַׁ  ה בְּ שָׁ י לִ וּר  סּ אִ
Halacha 33 · The Prohibition of Kneading on Shabbos and the Laws of Roasted Flour and Shatit

ל בֵּ  גַ מְ
One who mixes

יָּב  חַ
is liable

וּם שּׁ  מִ
because of

. שׁ לָ
kneading

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ין אֵ
we do not

ין לִ בְּ גַ מְ
mix

ח מַ קֶ
flour

י לִ קָ
roasted

בֵּה  רְ הַ
much

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבוֹא
he will come

לוּשׁ לָ
to knead

ח מַ קֶ
flour

ינוֹ אֵ שֶׁ
that is not

י. לִ קָ
roasted

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

ל בֵּ  גַ לְ
to mix

ת אֶ
—

י לִ קָּ  הַ
the roasted

ט עַ מְ
little

ט. עַ מְ
by little

ל בָ אֲ
But

ה בוּאָ תְּ
grain

לֹּא  שֶׁ
that did not

ה יאָ בִ הֵ
reach

ישׁ לִ שְׁ
a third

לוּ קָּ  שֶׁ
that they roasted

הּ תָ אוֹ
it

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

נוּ חֲ טָ
they ground

הּ תָ אוֹ
it

ינָה חִ טְ
grinding

סָּה גַּ
coarse

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

הוּא
it

ל חוֹ כְּ
is like sand

יא הִ וְ
and it

את רֵ נִּקְ הַ
is called

ית תִ שָׁ
shatit

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ל בֵּ  גַ לְ
to mix

נָּה  מֶּ  מִ
from it

ץ חֹמֶ בְּ
with vinegar

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

וֹ בּ
to it

בֵּה  רְ הַ
much

ת בַ בְּ
at once

ת. חַ אַ
one

הוּא וְ
and this is

יֶה יִּהְ שֶׁ
provided that it is

ךְ רַ
soft

ל בָ אֲ
but

ה שֶׁ  קָ
thick

סוּר אָ
is forbidden

נֵי פְּ  מִ
because

ה אֶ רְ נִּ שֶׁ
it appears

שׁ לָ כְּ
like kneading

יךְ רִ צָ וְ
and one must

וֹת. נּ שַׁ  לְ
deviate

ד. יצַ כֵּ
How

ן תֵ נוֹ
he puts in

ת אֶ
—

ית תִ שָּׁ   הַ
the shatit

ר חַ אַ וְ
and after

ךְ כָּ
that

ן תֵ נוֹ
he puts in

ת אֶ
—

ץ: חֹמֶ הַ
the vinegar

This halacha details the Rabbinic restrictions on mixing roasted flour and shatit with liquids on Shabbos to prevent one from performing the

forbidden melacha of kneading.

הל׳ לד

בָּת  שַׁ  ן בְּ סָ רְ וּל מֻ בּ ין גִּ דִּ Halacha 34 · The Laws of Mixing Bran with Water on Shabbos

ן סָ רְ מֻּ  הַ
The bran

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ינוֹ אֵ שֶׁ
that it is not

אוּי רָ
fit

וּל בּ גִ לְ
for kneading

ין אֵ
we do not

ין לִ בְ וֹ גּ
knead

תוֹ אוֹ
it

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבוֹא
one will come

ל בֵּ  גַ לְ
to knead

ר פָ עָ הֶ
the dust

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

. וֹ בּ
to it

ין נִ תְ נוֹ וְ
but we may place

יִם מַ
water

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
the top of

ן סָ רְ מֻ
bran

יךְ לִ וּמוֹ
and one may move

וֹ בּ
in it

ד וָ רְ תַּ  הַ
the spoon

י תִ שְׁ
warp

ב. רֶ עֵ וָ
and woof

ל בָ אֲ
but

ינוֹ אֵ
one may not

ס רֵ מָ מְ
stir

יָדוֹ בְּ
with his hand

לֹּא  שֶׁ
so that not

ה אֶ יֵרָ
it will appear

. שׁ לָ כְּ
like one who kneads

ם אִ
if

לֹא
it did not

ב רֵ עָ תְ נִ
mix

רוֹ נַעֲ מְ
one may shake it

י לִ כְּ מִ
from vessel

י לִ כְ לִ
to vessel

ד עַ
until

ב רֵ עָ יִּתְ שֶׁ
that it mixes

ן תֵ נוֹ וְ
and give

נֵי פְ לִ
before



ין לִ גוֹ נְ רְ תַּ  הַ
the chickens

אוֹ
or

נֵי פְ לִ
before

ים. רִ וָ שְּׁ   הַ
the oxen

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

ב רֵ עָ לְ
to mix

ן סָ רְ מֻּ  הַ
the bran

ל עַ
in

ךְ רֶ דֶּ
manner

זוֹ
this

י לִ כְ בִּ
in vessel

ד חָ אֶ
one

לֵּק  חַ וּמְ
and divide

תוֹ אוֹ
it

ים לִ כֵ בְּ
into vessels

בֵּה  רְ הַ
many

ן תֵ נוֹ וְ
and give

נֵי פְ לִ
before

ל כָּ
each

ה מָ הֵ בְּ
animal

ה מָ הֵ וּבְ
and animal

ב רֵ עָ וּמְ
and one may mix

י לִ כְ בִּ
in vessel

ד חָ אֶ
one

וּ לּ פִ אֲ
even

וֹר כּ
a kor

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ים: יִ רָ וֹ כּ
two korim

This halacha details the Rabbinic restrictions on mixing bran with water on Shabbos to prevent one from kneading earth or other substances.

הל׳ לה

בָּת  שַׁ  עוֹף בְּ ה וְ מָ הֵ ת בְּ טַ עָ לְ וּר הַ סּ אִ Halacha 35 · The Prohibition of Force-Feeding Animals and Fowl on Shabbos

ין אֵ
We do not

ין ילִ כִ אֲ מַ
feed

ה מָ הֵ בְּ
a domesticated animal

יָּה  חַ
a beast

עוֹף וְ
or fowl

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ךְ רֶ דֶ כְּ
in the manner

הוּא שֶׁ
that he

יל כִ אֲ מַ
feeds

חל בְּ
on a weekday

א מָּ  שֶׁ
lest

יָבוֹא
he will come

י ידֵ לִ
to

ת שַׁ י תִ כְּ
crushing

יּוֹת נִ טְ קִ
beans

אוֹ
or

י ידֵ לִ
to

ת שַׁ י לִ
kneading

ח מַ קֶ
flour

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

. וֹ בּ
to it

ד. יצַ כֵּ
How so

לֹא
One may not

יל כִ יַאֲ
feed

ל מָ גָּ הַ
the camel

ת בָּ שַׁ  בְּ
on Shabbos

ל כַ אֲ מַ
food of

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

אוֹ
or

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים יָמִ
days

לֹא  וְ
and one may not

יץ בִּ יַרְ
throw down

ל גֶ עֵ
a calf

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

וֹ בּ
to it

ח תַּ  יִפְ וְ
and open

יו פִּ
its mouth

ן תֵּ  יִ וְ
and place

כוֹ תוֹ לְ
into it

ין ינִ שִׁ  רְ כַּ
vetch

יִם וּמַ
and water

ת בַ בְּ
at

ת. חַ אַ
once

ן כֵ וְ
And similarly

לֹא
one may not

ן תֵּ  יִ
place

ךְ תוֹ לְ
into

י פִּ
the mouth of

ים נִ יוֹ
doves

ים לִ גוֹ נְ רְ תַ וְ
and chickens

קוֹם מָ לְ
to a place

ינָן אֵ שֶׁ
that they are not

ין לִ כוֹ יְ
able

יר. זִ חֲ הַ לְ
to spit back

ל בָ אֲ
But

יל כִ אֲ מַ
feed

הוּא
he may

ת אֶ
—

ה מָ הֵ בְּ הַ
the animal

ד מָּ  עֵ מְ
while standing

ה קֶ שְׁ  וּמַ
and water

הּ תָ אוֹ
it

ד מָּ  עֻ מְ
while standing

אוֹ
or

ן תֵ נוֹ
place

ךְ תוֹ לְ
into

יהָ פִּ
its mouth

יִם מַ
water

נֵי פְ בִּ
by

ן מָ צְ עַ
themselves

ין ינִ שִׁ  רְ כַ וְ
and vetch

נֵי פְ בִּ
by

ן מָ צְ עַ
themselves

קוֹם מָ בְּ
in a place

לָה יְּכוֹ שֶׁ
that it is able

יר. זִ חֲ הַ לְ
to spit back

ן כֵ וְ
And similarly

יל כִ אֲ מַ
one may feed

עוֹף הָ
the fowl

יָדוֹ בְּ
by his hand

קוֹם מָ בְּ
in a place

ל יָּכוֹ  שֶׁ
that it is able

יר זִ חֲ הַ לְ
to spit back

ין אֵ וְ
and there is no

יךְ רִ צָ
need

ר לוֹמַ
to say

ן תֵּ  יִּ שֶׁ
that he may place

ן נֵיהֶ פְ לִ
before them

ן הֵ וְ
and they

ין: לִ כְ אוֹ
eat

This halacha details the restrictions on how one may feed animals on Shabbos to prevent activities like kneading or crushing food.

הל׳ לו

ב יוֹם טוֹ בָּת וּבְ  שַׁ  יִּים בְּ לֵי חַ עֲ בַּ לַת  כָ אֲ הַ Halacha 36 · Feeding Animals on Shabbos and Yom Tov

ה מֶּ  בַּ
In what

ים רִ בָ דְּ
words

ים מוּרִ אֲ
are said

י מִ בְּ
regarding one

יו תָ נוֹ זוֹ מְּ שֶׁ
whose sustenance

יו לָ עָ
is upon him

ן גוֹ כְּ
for example

וֹ תּ מְ הֶ בְּ
his animal

יָּתוֹ  חַ וְ
and his beast

נֵי יוֹ וְ
and doves of

יִת בַּ  הַ
the house

ין זִ וָ אֲ וַ
and geese

ין. לִ גוֹ נְ רְ תַ וְ
and chickens

ל בָ אֲ
but

י מִ
one

ין אֵ שֶׁ
whose not

יו תָ נוֹ זוֹ מְ
sustenance

יו לָ עָ
is upon him

ן גוֹ כְּ
for example



יר זִ חֲ
a pig

נֵי יוֹ וְ
and doves of

ךְ בָ וֹ שׁ
a dovecote

ים רִ בוֹ וּדְ
and bees

לֹא
not

ן תֵּ  יִ
shall he place

ם נֵיהֶ פְ לִ
before them

לֹא
neither

ן זוֹ מָ
food

לֹא  וְ
nor

יִם. מַ
water

ר תָּ  וּמֻ
and it is permitted

ם דָ אָ לְ
for a person

יד עֲמִ הַ לְ
to stand

וֹ תּ מְ הֶ בְּ
his animal

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
·

ים בִ שָׂ עֲ
grasses

ים רִ בָּ  חֻ מְ
attached

יא הִ וְ
and it

לֶת. כֶ אוֹ
eats

ל בָ אֲ
but

לֹא
not

יד יַעֲמִ
shall he stand

הּ תָ אוֹ
it

ל עַ
upon

י בֵּ  גַּ
·

ר בָ דָּ
something

צָה קְ הֻ שֶׁ
that was set aside

ל בָ אֲ
but

ד עוֹמֵ
he may stand

נֶיהָ פָ בְּ
before it

י דֵ כְּ
in order

יר זִ חֲ תַּ  שֶׁ
that it will turn

נֶיהָ פָּ
its face

ר בָ דָּ לַ
to the thing

צֶה קְ מֻּ  הַ
set aside

ל תֹאכַ וְ
and eat

וּ. נּ מֶּ  מִ
from it

ן כֵ וְ
and so

יוֹם בְּ
on Yom

טוֹב:
Tov

This halacha delineates which animals one is permitted to feed on Shabbos and Yom Tov, and the restrictions regarding leading an animal to muktzah

food.

C HA P T E R  S U M M A RY

The chapter begins by establishing the Torah source for sh'vut and then details the specific Rabbinic decrees enacted to

prevent plowing, sowing, and reaping. To prevent leveling crevices in the ground, the Sages restricted clearing out

storerooms, sweeping unpaved floors, playing with nuts on the ground, and wiping mud or spittle in certain ways. To guard

against sowing, they forbade drawing water with a pulley lest one water his garden. Finally, to prevent reaping, they

prohibited removing honey from a beehive, climbing trees, or suspending items from them.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Torah commands us, "Tishbos"—you must rest, even from activities that are not technically forbidden labors. Our Sages,

in their deep wisdom, built fences around the holy day of Shabbos, forbidding everyday actions like sweeping an unpaved

floor, playing games on the ground, or drawing water with a pulley, simply because they might lead us to plow, sow, or

harvest. They understood that the human mind easily slips back into its weekday habits. To truly rest, we must create a

psychological distance between the holy and the mundane.

This is a profound lesson in how we guard our spiritual achievements. If you want to protect your yiras Shamayim, your

shalom bayis, or your personal integrity, you cannot walk right up to the edge of the cliff. You need to make your own

"shvut"—your own boundaries. If you know a certain conversation leads to lashon hara, or a certain environment challenges

your kedushah, you don't just try to avoid the sin itself; you stay away from the path that leads there entirely.

Even when we must do something necessary on Shabbos, like relieving an animal's pain or spreading straw on a muddy

courtyard, the Sages tell us to do it differently than we do during the week. This constant mindfulness is the essence of our

avodah. By changing our routine, we keep our minds focused on the presence of Hashem, ensuring that even our physical

actions are elevated and holy.

Today, identify one area in your life where you are cutting it too close to a spiritual hazard, and establish a practical

"fence"—a personal boundary—to keep yourself safely away from the struggle.
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